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Research History
The history of research on the Syriac Alexander Romance, Taš‛īta d-' Aleksandrōs, goes back to the 19th century. The text was first edited and translated by E.A. Wallis Budge in 1889.1 The publication was prefaced by a substantial introduction. Wallis Budge based his edition on five manuscripts, the earliest of which does not predate the 18th century, while the translation is considered to have been made around 600.2 He was of the opinion that the Syriac PC was not translated immediately from Greek, but by way of an intermediary Arabic translation -a theory that he shared with W. Wright.3 The assumption, however, did not stand up for long, because, shortly after, Nöldeke launched the hypothesis that the Syriac text was based on a Middle Persian (Pahlavi) inter-mediary translation.4 According to Nöldeke, the aberrations of the Greek names could only be explained by the use of letters of the Pahlavi alphabet. Hence, he assumed that the Greek Romance had been translated, quite faithfully, into Middle Persian5 shortly before the 7th century, and that this translation had been transposed into Syriac by a Nestorian Christian.
Subsequently, in 1891, S. Fraenkel expressed some reservations with regard to Nöldeke's argumentation.6 Since then, however, Nöldeke's theory has not seriously been challenged until 1985, when R. Frye raised some objectionsmostly of a socio-cultural nature -against the hypothesis of a Middle Persian intermediary translation.7
The antecedents of the Syriac PC came under renewed consideration and the discussion is in full swing after publications by C. Ciancaglini and K. van Bladel.8 A recurring point of debate is whether a Middle Persian translation of the Alexander Romance in Sassanian times that was so 'ill-disposed to Persia and the Achaemenids' is at all conceivable.9
The discussion about the coming about of the Syriac text touches on an array of aspects which involve linguistics, orthography, philology, socio-cultural matters, and transmission. Since the question of the antecedent of the Syriac translation as yet has not been satisfactorily answered, the issue will receive new attention, within the current research program Beyond the European Myth.10
When we reflect on the Syriac Romance in the present state, as it has come down to us, we can observe certain distinct features. The text has preserved much of the character of the original Romance in Greek (3rd century AD); it shares this feature with the 4th century Latin translation (Iulius Valerius) and 4 Nöldeke, Beiträge, pp. 11-24. He came to this conclusion, mainly, on the basis of the specific features of the corruption of the Greek proper names in the Syriac text. 5
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